Saint Joseph Catholic Church

Parroquia de San José
702 West Broadway, Mayfield, Kentucky 42066 — 270-247-2843

stjosephmayfield.com 6PM Rosary facebook.com/102896194709702/

OFFICE HOURS/HORAS —

Monday/Lunes-Friday/Viernes 8:30AM -12:00PM; 1:00-4:00PM

Reverend Eric D Riley, Parish Priest/Parroco: 270-705-3685 fr.riley@pastoral.org

Mrs Christie Scarbrough, Business Manager/Gerente de Negocios  stjosephmayfield@gmail.com
Sefiora Arabel Arellano, Asociada Pastoral: 270-705-5917; Sefiora Nancy Romero, Asociada Pastoral 270.564.4607

Senor Alfredo Gonzalez, Director of Evangelization & Plant Manager / Director de Evangelizacion y Gerente de Edificios
Ms Stephanie Hayden, Director of Music, Director of Music, 270-247-2843 sjpmusicminister@gmail.com

Saint Vincent de Paul Office Hours/Sociedad de San Vicente de Pablo: Friday 1-3:30PM in Parish Center

12 OCTOBER 2025
OCTOBER: MONTH OF OUR LADY OF THE ROSARY / MES DE NUESTRA SENORA DEL ROSARIO
WEEKLY MASSES & IMPORTANT PARISH EVENTS —
MISAS SEMANALES E EVENTOS IMPORTANTES PARROQUIALES
Confessions/Confesiones — Saturday/Sabado 4 PM; Sunday/Domingo 8:30AM; 10:30AM
Adoration/Adoracion Fridays 8:30AM-6:00PM
Ministry Schedules — www.stjosephmaytfield.com

DATE/FECHA INTENTION/INTENCION
11 October  4:30PM tJoyce Carrico

12 October  9:00AM tLucila Cruz

12 Octubre  11:00AM Todos Los Feligreses

15 October  8:00AM For Our Nation

16 October  8:00AM tJames Potts

17 October  8:00AM Hayden Langston Families '-
17 October NO ADORATION OR ROSARY & COMMUNION - DUE TO CAMPING

18 October  4:30PM Steve Thompson Family L&D
18 Octubre 6:00PM Rosario Misionero en el Templo
19 October  9:00AM tDolores Planisek

19 Octubre  11:00AM Todos Los Feligreses

OUR SYMPATHY & PRAYERS — are extended to Jennifer (Tony) Smith, Mary Ann (Richard) Hunter, Joey Riley and Jeff
(Malvis) Riley, in the passing of their brother, Johnny Cash Riley to the judgement seat of the Almighty God. Eternal rest
grant unto Johnny Cash, O Lord, and let perpetual light shine upon him. May his soul, and the souls of all the faithful
departed, through the mercy of God, rest in peace. Amen.

2025-2026 ANNUAL PARISH CENSUS — Next week in the bulletin we will have the opportunity to renew our membership in
the Parish for the upcoming year. Each individual/family living within the Parish, who attends Saint Joseph Parish Masses
on a weekly basis is to register in order to maintain their active membership; one may only be registered in one Parish at a
time, so if you have moved in from another parish, you need to let them know that you have moved to Saint Joseph Parish;

DIOCESE OF OWENSBORO, KENTUCKY OFFICE OF SAFE ENVIRONMENT — To report suspected abuse, call the Kentucky Child Protection Hot Line: 1-877-KYSAFE1
or 1-877-597- 2331 (Toll Free) or contact your local Commonwealth Attorney. To report abuse to the diocese, current or past, by anyone acting in the name of the Church,
call Scott Ingram, Pastoral Assistance Coordinator (English) at 270-852-8380 or Miguel Quintanilla, Pastoral Assistance Coordinator (Spanish) at 270-880-8360_ You may
also visit the Office of Safe Environment (owensborodiocese.org/safe) for more information. To make a report of sexual abuse of a minor and related misconduct by
bishops, go to ReportBishopAbuse.org or call 1-800-276-1562. Saint Joseph, foster father of Jesus, help us to protect our children from all abuse.

OFICINA DE MEDIO AMBIENTE SEGURO DE LA DIOCESIS DE OWENSBORO, KENTUCKY - Para denunciar una sospecha de abuso, llame a la Linea Directa de Proteccién
Infantil de Kentucky: 1-877-KYSAFE1 o 1-877-597-2331 (llamada gratuita) o comuniquese con su Fiscal Local del Commonwealth. Para reportar abuso, actual o pasado,
a la di6cesis por parte de cualquier persona que actue en nombre de la Iglesia, llame a Scott Ingram, Coordinadora de Asistencia Pastoral (ingles) al 270-852-8380, o Miguel
Quintanilla, Coordinadora de Asistencia Pastoral (espafiol) al 270-880-8360. Tambien puede visitar la Oficina de Ambiente Segura (owensborodiocese.org/safe) para obtener
mas informacién. Para hacer un informe de abuso sexual de un menor de edad o conducta inapropiada relacionada por parte de algun obispo, visite
https://teportbishopabuse.otg/es. San José, padre adoptivo de Jesits, ayiidanos a proteger a nuestros hijos de todo abuso.



or vice versa. Membership on the parish roll determines who may receive Sacraments, who may receive permission to act
as godparents, sponsors or witnesses for Sacraments, be enrolled in religious education classes, have the right to a Funeral
Mass, cost of burial within the parish cemetery, who may exercise ministries within the parish, permission to use the parish
facilities and the costs associated with the use of our facilities, etc. The Parish is responsible to the Diocese and to Rome with
regard to who are registered/active members. The Pastor of the Parish also has ministerial responsibilities for the good of
the souls of Parishioners which does not carry over to non-parishioners. In order to be considered an Active Parishioner, one
must keep the Precepts of the Roman Catholic Church to the best of their ability: 1) Attend Mass and observe days of
obligation; 2) Confess your sins at least once a year; 3) Receive the Eucharist at least once a year during the Easter season;
4) Observe the days of fasting and abstinence established by the Church; 5) Help to provide for the needs of the Church
according to your ability.

CENSO PARROQUIAL ANUAL 2025-2026 — La proéxima semana, en el boletin, tendremos la oportunidad de renovar nuestra
membresia en la Parroquia para el proximo afo. Cada persona o familia que reside en la Parroquia y asiste semanalmente a
las misas de la Parroquia de San Jos¢ debe registrarse para mantener su membresia activa. Solo se puede estar registrado en
una parroquia a la vez, por lo que si se ha mudado de otra parroquia, debe informarles que se ha mudado a la Parroquia de
San José; o viceversa. La membresia en el registro parroquial determina quién puede recibir los sacramentos, quién puede
recibir permiso para actuar como padrinos, madrinas o testigos de los sacramentos, quién puede inscribirse en clases de
educacion religiosa, quién tiene derecho a una misa funebre, el costo del entierro en el cementerio parroquial, quién puede
ejercer ministerios dentro de la parroquia, el permiso para usar las instalaciones parroquiales y los costos asociados con el
uso de nuestras instalaciones, etc. La Parroquia es responsable ante la Didcesis y Roma con respecto a quiénes son miembros
registrados/activos. El parroco también tiene responsabilidades ministeriales para el bien de los feligreses, las cuales no se
extienden a quienes no son feligreses. Para ser considerado feligrés activo, debe observar los preceptos de la Iglesia Catolica
Romana lo mejor posible: 1) Asistir a misa y observar los dias de precepto; 2) Confesar sus pecados al menos una vez al afio;
3) Recibir la Eucaristia al menos una vez al afio durante la Pascua; 4) Observar los dias de ayuno y abstinencia establecidos
por la Iglesia; 5) Ayudar a cubrir las necesidades de la Iglesia segun sus posibilidades.

BATTLE RANCH CAMPING — for Wednesday night youth, Grades 7-12 who turned in permission forms last week — We will
meet at the Ranch 2480 W Slaughter Rd, Mayfield, KY 42066, at 4:30PM on Friday, 17", and end on Saturday at I0AM.
The parents of youth who signed up and are not present will be notified. Food and game activities provided by the Parish and
the Ranch. You will need: Warm Clothing, outdoor shoes, a tent, sleeping bag or very warm bedding, good attitude, snacks
to share.

CAMPAMENTO BATTLE RANCH — para jovenes de 7.° a 12.° grado que entregaron sus formularios de permiso la semana
pasada. Nos reuniremos en el Rancho, ubicado en 2480 W Slaughter Rd, Mayfield, KY 42066, a las 16:30 h del viernes 17
y terminaremos el sabado a las 10:00 h. Se notificara a los padres de los jévenes inscritos que no estén presentes. La Parroquia
y el Rancho proporcionaran comida y juegos. Necesitaran: ropa abrigada, calzado para exteriores, una tienda de campaiia,
saco de dormir o ropa de cama muy abrigada, buena actitud y refrigerios para compartir.

MARY AND MARTHA GUILD — women of the parish who meet the 1* & 3™ Mondays at 6:30PM in the FFC to learn, share,
grow in faith, prayer, and work. At the next meeting we will discuss the first part of the book "From Islam to Christ". All
parish women are welcome to join us. Bring a friend! THANK YOU to everyone who donated and participated in the
Catholic College Care Packages Project for 2025. We shipped to 19 students who are attending 6 different colleges in 2 states.

US Bishops Prayer for Hope

Heavenly Father, in the sacrament of Baptism, you have given us the gift of new life. Through your son our Lord Jesus Christ
and the Holy Spirit, you have made us your own. Help us to recognize the gift of human life as a sign of hope in our world.
Reveal to us the places where your precious gift of life is most in need of protection and strengthen us to defend life in all
stages and circumstances, from the child in the womb to the elderly and dying. Guided by your Holy Spirit, guard us from
discouragement and give us the grace to be messengers of hope, filled with confidence that nothing can separate us from your
love. Through Christ our Lord. Amen.

Oracion por la esperanza

Padre celestial, en el sacramento del Bautismo, nos has dado el don de la nueva vida. Por tu Hijo Jesucristo, nuestro Sefior,
y el Espiritu Santo, nos hicistes hijos tuyos. Ayidanos a reconocer el don de la vida humana como signo de esperanza en
nuestro mundo. Muéstranos donde tu preciado don de la vida necesita mayor proteccion y fortalécenos para defender la vida
en todas las etapas y circunstancias, desde el nifio en el seno materno hasta los ancianos y moribundos. Guiados por tu Espiritu
Santo, protégenos del desanimo y danos la gracia de ser mensajeros de esperanza, llenos de una confianza de que nada puede
separarnos de tu amor. Por Jesucristo, nuestro Sefior. Amén.



